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On 21-25 April 2008, an informal meeting was heidthe Palais des Nations to review the
consistency of the German version of the ADN whie E€nglish and French versions of the
ADN. Representatives of Austria, Switzerland, CCHRd OTIF attended as well as the
UNECE secretariat. The meeting reviewed partsnd @ of the ADN and, in addition to

modifications to the German version, proposed tlagifitations to the English and French
versions which appear below.

Amendmentsto ADN (to beincluded in ECE/TRANSWP.15/AC.2/26/Add.1)

1121 In the fourth indent, replace "means of transppat’ "vehicles or wagons".
1.1.25 Replace "this part" by "ADN" and “this chapter” tihese Regulations”.
1.1.3.2(d) Add atthe end "(e.qg. fire extinguishers), inchglspare parts".

1.1.33 Replace “vessels or the vehicles” by “vessels,iclef or wagons”. (English
only).

1.1.3.6.1b) Delete "(tank-containers, tank vehicles, etc.)".

1.1.4.1 (a), (b)Delete "of these Regulations".

1.1.4.1(a) Replace “ADR” by “ADN”. (English only).

1.14.21c) Replace "of this Annex" by "of these Regulatioftg/ice).

11461 Replace "of the Agreement" by "of ADN"



13223 Delete "fire-extinguishing systems and fire extiistpers with the".

13224 In the second indent, replace “trained” by “insted” (English only) and add a
second sentence to read as follows: "The instmctioall be supplemented by
practical exercises.".

1.3.2.25 Insert "referred to in 5.4.3" after "instructioms writing”. [and number this
paragraph correctly]

142219g) Replace "for the master" by "referred to in 5.4.3"

[1.4.231 Add a new indent h) (See 2008/11 which will be edered in June 2008)]
14233 English only : add "or a wagon" after "vehicle".

1.4.3.1.1(c) Applies to French version only.

1.4.3.1.1(e) Appliesto French version only.

1.4.3.1.1(g) Insert "referred to in 5.4.3" after "instructionswriting”.

1.433(b) Replace "tank vehicles, battery-vehicles, demduattanks, portable tanks, tank
containers, MEGCs, tank wagons and battery wadoystanks".

1.4.3.3(i), (k) English only: add ", wagons" after "vehicles" (¢®).

1.4.3.3() Insert "referred to in 5.4.3" after "instructionsariting".

1.4.3.3 (t), (u) Modify by using the text from ADNR:

“t) He shall ascertain that the joints usedrsuwe the leakproofness of the connections
between the pipes for loading and unloading betwieeessel and the shore are of a material
which is not susceptible to damage by the cargondridh does not lead to decomposition of the

cargo or a harmful or dangerous reaction with trga;

u) He shall ascertain that during the entireatian of loading or unloading a constant and
appropriate supervision is assured.” (informaldtation from French by secretariat)

1.4.3.3(v) Insert "referred to in 5.4.3" after "instructianswriting".
1434 (b) Applies to French version only.

15211 Insert "of ADN" after "Article 7".

15223 Align the French text with the English.

1.6.1.6 Modify to read "Reserved".

1.6.1.10 English only: replace "requirements applicablefesn 1 January 2003" by
"requirements of ADR or RID applicable as from huary 2003".
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165 In the title, delete "and wagons". Delete "and RHNhd replace "sections" by
"section".

16711 Replace "specific" by "supplementary".
1.6.7.1.2 Delete "1.6.7".
a) Replace "the Agreement" by "ADN".

Table1.6.7.2.1.1
Under "9.1.0.34.1", modify text in second columméad: "Position of exhaust pipes".

1.6.7.21.2 Modify to read: Deleted.

1.6.7.2.3 See why title is the same as 1.6.7.2.2. Is renuimip@ecessary?
Table1.6.7.23.1

Under "9.3.1.11.2 (d)" in English, check the corteanslation for "étais".
Under "9.3.1.21.1 (d)". Applicable to French versonly.

Under "9.3.2.21.1 (e)", first entry, delete thergnt

Under "9.3.2.21.1 (e)/9.3.3.21.1 (e)" delete "Remewf the certificate of approval after 1
January 2001".

Under "9.3.2.21.1 (f)/9.3.3.21.1 (f)", delete therg.

Under “9.3.3.21.5 (b)”, delete the last entry.

Under "9.3.2.21.5 (c)" new entry to be added (sepgsal in AC.2/2008/11).
Under "9.3.3.21.5 ¢)" (both entries): delete theies.

Under "9.3.3.23.2, Test pressure ...", insert aetie "On board oil-separator vessels
[in service / admitted] before 1 January 1999 sa peessure of 5 kPa (0,05 bar) is sufficient.

Add 2 new entries for "9.3.2.25.2 g) h)" (see AC(®8/11).

Under "9.3.2.3.25.9", delete text under "N.R.M" {Aam ...).

Under “9.3.X.31.5", third column, replace “45°C” b§00°C”. Applicable to French text only.
Under "9.3.3.52.2" insert in the second column urke existing text: "Type N open".

Under "9.3.1.52.3 (a) ...", indent (b), replace "IR&r "IP23".

Under "9.3.1.56.1 ..." insert at the end of the sdamslumn, "in the cargo area".
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Under "9.3.3.56.1" (second entry), modify secontuirm to read "Metallic sheath for all the
cables in the cargo area".

1.6.7.2.3.2.3 First and second paragraphs: "tank vessels", &l&ssTo check.

Table1.6.7.3

Under "9.3.3.8.1", delete the entry twice (alreagpears under general provisions).

18141

1.8.3.11b)

1851

1.8.5.3

1.85.4
192

5.1.3
5.1.3.1
5.1.5.2.2 (C)

5.2.1
5.2.1.6 (a)

5.2.1.7.4(C)

5.2.1.7.7

5.2.2.1.7

5.2.2.1.9 (b)

Replace "undertakings" by "companies and at platésading and unloading"”.
In the fourth from last indent, replace "parking''tberthing.
In the last indent, replace “by vessel” by “(vdpse

At the end, insert "at the latest six months afteroccurrence"
(see AC.2/2008/11).

Under 'Loss of product (a), Modify to read "substances of Classes 1 ar2
packing group | or other substances not assignedpacking group in quantities
of 50 kg or 50 litres or more".

Under ‘Involvement of authoritiés replace “(roads/railways)’” by
“(roads/railways/inland waterways)”. Applies todgtish text only.

(see proposal in AC.2/2008/11).
Replace "of the Agreement" by "of ADN".

Insert ", wagons" after "vehicles".
Insert ", battery-wagons" after "battery-vehiclasitl ", wagons" after "vehicles".

Replace "wagon/vehicle or container or in a singtewveyance" by "vessel,
vehicle, wagon or container".

In the Note, replace "gas" by "pressure”.

In footnote 1, in the penultimate indent, deléféhe names customary in the trade
and mentioned in 2.2.2.3 ... only as a complithent

To check: whether to replace "international vehidgistration code (VRI Code)"
by "distinguishing sign".

Applies to French version only. Check this textniréAEA, because the word
"wrapping" is not appropriate.

English only : Insert "and large packagings" aftapacity".

Applies to French text only.



5.3.1.3Title
5313

5314

53152
53174

53212

53232

5.34.1

5.3.4.2
5.4.1.1.1 (a)
5.4.1.1.1 (c)

5.4.1.1.2 b)

Insert "and wagons" after "vehicles".

Last paragraph, insert "or wagons" after "vehicksd "or wagon" after "vehicle"
(twice).

For next proposal:
Delete the NOTE. (does not apply to inland navayatessels)
Does the NOTE apply to inland navigation? To chieckiext proposal.

Add two new sentences at the end (see 5.1.3.7RIDj. In English: "The
dimensions of the placards to be affixed to wagoag be reduced to 150 mm by
150 mm. In this case, the upper dimensions prestiibr the trefoil, lines, figures
and letters do not apply.".

At the end of the second paragraph, insert theviahg new sentence: "In the
latter case the hazard identification number taded is that indicated in column
(20) of table A of Chapter 3.2 of RID.".

English only: In the second paragraph, replacevable” by “demountable”.

Insert "ADR or RID" after "Chapter 3.2".
Under numbers 238, 28 and 285, replace "aerogdltyés"”.

Replace "sections 5.3.2 and 5.3.3" by "sectior25.3

English only: In indent (b) insert "cargo” befdteansport unit".

In the title of the example, replace "tank corgalrby "mobile tank".
Delete "of section 5.3.2".

At the end, insert "or substance identificatiomiver".

In the NOTE, insert “in Chapter 3.3” at the end.

Add "in parenthesis" after "technical name".

After the indents, in the last paragraph, add & &bof" before "Chapter 3.2".

54.1.1.6.3 (a) Add ", battery-wagons" after "battery-vehicles'tldior RID" after "of ADR". At

the end, insert "(or RID)" after "of ADR".

5.4.1.1.6.3 (b) Add ", wagons" after "vehicles" and "or RID" aftexf ADR". At the end, insert

5.4.1.2.1 (d)

54122

"(or RID)" after "of ADR".

At the end, insert a new last sentence identioathe last sentence of (c)
(languages).

Applies to French version only. Insert ", tank-wag" after "fixed containers".
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54.1.2.33 Insert "of ADR" after the second "4.1.7.2.2". Aetbnd, insert a new last sentence
identical to the last sentence of 5.4.1.2.1 (a)diaages).

5.4.1.2.5.1 (h) Applies to French version only?.

Check whether "conveyance" is sufficient in the &g
5.4.1.2.5.2 (b) Replace "or vehicle" by "vehicle or wagon".
54141 At the end of the first paragraph, delete "theicleh.

5.4.4 M ultimodal danger ous goods form
(needsto be corrected in UN Regulations and ADR first?)

In No 14, check whether “Cube (m2)” is correct.

In the shipper’s declaration: in English "natiogakvernmental regulations” and not in French.
Second page - Applies to French version only.

54.2 Applies to French version only.

5521 Applies to French version only. In English, ins@md amount” after "type". Place
the sentence regarding languages at the end phtiagraph.

5522 At the end of the first sentence, replace "comaor wagon" by "vehicle, wagon,
container or tank".

Proposed amendmentsto 1.2 Definitions

- "Explosion danger areas" (document AC.2/26): whether the full reference to the
EU Directive should be added in a footnote as renadly done.

- "Explosion group”, amend the text in parenthésisead "(...EN 50014:1994)". Place
the text in parenthesis at the end of the definitio

- "Fixed tank" : insert "or to a wagon (which thbacomes a tank-wagon)" after "a
tank- vehicle)" and "or wagon" after "vehicle" hetend.

- Definition of "liquid" : replace the first thredashes by (a), (b), (c). To be decided.
- Definition of "gas" (two definitions). Applie® tFrench version only.

- In the definitions of "Gas return piping”, delésnd vapours" (because "vapours" are
covered by the definition of "gas").

- Insert two new definitions: (from RIDClosed wagomeans a vehicle with sides and
a fixed or movable roof " andOpen wagonmeans a wagon with or without side
boards and a tailboard, the loading surfaces othvare open".



In the definition of "Dangerous reaction"”, in @rd (e) insert "and cargo tanks" after
"tanks".

In the definition of "Full load", insert ", of\@agon" after "vehicle".
In the definition of "GRV", insert "of ADR" aftéiChapter 6.1".
In NOTE 2, replace the second "ADR" by "ADN".

In the definition of "Manual of Tests and Critgr modify to read "Amend.2".
(AC.2/26).

In the definition of "ISO (standard)" editoriaéformat the address (comma, dash, full
stop, etc).

In the definition of "Critical temperature”: dédea). Under b), delete "(au sens des
dispositions relatives au gaz). French version.olging in line with English version.

In the definition of "Cargo tank (state)" : delébr vapours" after "gas"

In the definition of "Mass of package", replaceritainers and tanks" by "containers,
tanks, vehicles and wagons".

Throughout the definitions, when addresses asengdelete the country name if the
country code is given (e.g. : CH — 1211 GerevaiZanand

In the definition of "Stripping system" : add finains and" before "residues”
Add the definition of "Emergency temperature".plips to French version only.
In the definition of "Cargo pump-room" deleteséeClassification of zonés

In the definition of "Type of vessel", add defians of "type N closed", "Type N
open" and "Type N open with flame arrester".

In the definition of "Bulkhead (watertight)" :varse the indents so that "- in a dry
cargo vessel ..." comes first.

In the definition of "Bulk container": at the @rreplace "wagons/vehicles" by
"vehicles or wagons".

In the definition of "Safety valve" : in the pathesis, insert "high-speed valve," after
"also".

"Slops" : the definition under "Cargo residues"réad: "seeSlops. There is a new
definition for "Slops" (see AC.2/26).

In the definition of "Tank", modify the listinggtread as follows:
"...tank container, portable tank, demountable taftked tank, tank-wagon, as
defined ...". Insert "battery wagons" before "or MESC
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In the definition of "Tank record” : modify toad : "... a tank, a battery-vehicle, a
battery-wagon or an MEGC ...".

In the definition of "Temperature class" : ins&994" after "EN 50014" and move
text in parenthesis to the end.

In the definition of "Overpack” : delete the NOTE

In the definition of "Loader": insert ", vehi¢lavagon or large container" after
"vessel".

In the definition of "Package": place the thirdragraph after the first paragraph (it
becomes the second paragraph). In the new thirdgpgph, insert "wagons," after
"vehicles,", "battery-wagons," after "battery vdeg;" and ", tank wagons" after "tank
vehicles".

In the definition of "Classification of zonestake the text of the French version of
ADNR "(see Directive 1999/92/CE)" .

In the definition of "Types of protection" seditifs necessary to add the year after the
number of each standard.

Throughout the definitions, references to statislar publications which appear in
parenthesis, are to be placed at the end.

In the definition of "Aerosol dispenser” : repd6.2.4" by "6.2.6".

In the definition of "Breathing apparatus (amlief replace "1999" by "1998".

Add definition of “Citerne amovible” in FrenchFrom RID: “Citerne amovible: une
citerne qui, construite pour s'adapter aux disjfesgpéciaux du wagon, ne peut
cependant en étre retirée qu'apres démontage dma@gsns de fixation." "Citerne
amovible" and "citerne démontable" are the sanfdemountable tank in English”.

In the definition of "Carriage" : insert "wagohsafter "vehicles,".

In the definition of “Carriage in bulk”, in the@ITE: insert “or RID” after “ADR”.

In the definition of "Filler" : in (a) insert 'tank wagon" after "battery-vehicle" and in
(c) insert “a wagon,” after "vehicle,"

In the definition of "Cargo area” : read "3 m&iead of "3.00 m"

In the definition of “Container” in the NOTE, riage “or vehicles” by “, vehicles or
wagons”.




